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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST
MELLEM KONGERIGET DANMARKS

REGERING OG REPUBLIKKEN
ALBANIJENS RIEGERING OM

INTERNATIONAL PASSAGER- OG
GODSBEFORDRING AD LANDEVEJ

Kongeriget Danmarks Regering og Repu-
blikken Albaniens Regering er ud fra onsket
om at fremme passager- og godsbefordringen
med motorkoretojer meliem deres to lande ble-
vet enige om fClgende:

I. PASSAGERBEFO RDRI NG

Artikel I

Tilladelsesordning

I. Al passagerbefordring, som for fremmed
regning udfores afmotorkeretojer mellem de to
lande og i transitbefordring igennem deres ter-
ritorier, er, bortsct fra de i artikel 3 navnte, un-
dergivet en ti]ladelsesordning.

2. Ved >motorkoretojer til passagerbefor-
dringu forstAs mekanisk drevne koretojer, som
er indrettet til befordring af mere end 9 perso-
ner, inklusive foreren, registrcret hos en af de
kontraherende parter.

Artikel 2

Rutekarsel

1. Rutekarsel mellem de to lande eller i tran-
sit igennem deres territorier skal i fwllesskab
godkendes afde kontraherende parters kompe-
tente myndigheder.

2. Ved >rutekerselc forstAs kersel, hvorun-
der der udfares passagerbefordring ifolge en
tidsplan, ad ruter, hvor passagerer kan stige pA
og af ved forud fastsatte stoppesteder.

3. Hvert lands kompetente myndighed skal
udstede tilladelsen til den del afruten, som ud-
fares pA det pAgwidende lands territorium.

4- De to landes kompetente myndigheder
skal i fllesskab fastswtte betingelserne for ud-
stedelse af tilladelsen, det vii sige dens varig-
hed, transporternes hyppighed, de tidskorepla-
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nr og takster, som skal anvendes, saint andre
nodvendige bestemmelser for en smidig og ef-
fektiv udforelse af rutekarslen.

5. Ansogning om tilladelse skal indsendes til
den kompetente myndighed i det land, hvor ko-
retojet er registreret, og denne afgor, hvorvidt
tilladelse kan gives.

I tilfacide af at ansogningen ikke giver anled-
ning til indvendinger, skal den kompetente
myndighed meddele dette til den anden kon-
traherende parts kompetente myndighed.

6. Dokumenter indeholdende de nedvendige
oplysninger (foreslAcde tidsplaner, takster og
ruter, hvilken periode i lobet af Aret korslen
skal udfores samt hvilken dato korslen agtes
p~begyndt) skal vedlaegges ansogningen. Do
kompetente myndigheder kan rckvircre sAdan-
ne oplysninger, som de anser for nodvendige.

Artikel 3

Lejlighedsvis karsel

Lejlighedsvis befordring af passagerer or
ikke undergivet en tilladelsesordning. En trans-
port betragtes som lejlighedsvis, nAr de samme
personer transporteres i det samme koretoj en-
ten:
a) pA en rundtur som begynder og skal afslut-

tes i det land, hvor koretojet er registreret,
idet der ikke mA optages eller afshttes pas-
sagerer undervejs (rundtur med lukkede ds-
re). eller

b) pA en rejse, som starter i det land, hvor kore-
tojct er rcgistreret og slutter pA den anden
kontraherende parts territorium, forudsat at
koretojet vender tamt tilbage til det land,
hvor det er registreret, hvis ikke andet er be-
stemt, eller

c) ph transitbefordring af lejlighedsvis karak-
ter.

Artikel 4

Lelighedsvise kersler som er undergivet en
tdladelsesordning

Enhver lejlighedsvis transport, som ikke er
omfattet af artikel 3, er undergivet en tiliadel-
sesordning. Ansogninger om tilladelse skal sti-
les til de kompetente myndigheder hos den
kontraherende part pA hvis territorium trans-
portudoveren er bosiddende, som videresender
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ansogningen til den anden kontraherende parts
kompetente myndigheder med deres benuerk-
ninger.

If. GODSBEFORDRI NG3

Artikel 5

Tzlladelsesordning

1. Transportudovere fra en kontraherende
part, sor i overensstemnelse med dares natio-
nale lovgivning har- rct til at udfore internatio-
nale godstransportcr ved brug af erhvervsmo-
torkoretojer, mA udfore sAdanne transporter,
bortset fra de i artikel 7 nwvnte, mellem de kon-
traherende parters territorier og i transit igen-
nem disse, med tilladelse til international trans-
port udstedt af de kontraherende parter i over-
ensstemmelse med kontingentet af tilladelser
og den procedure, der er fastlagt af den blande-
de kommission i artikel 13, som kan beslutte, at
transport ad landevej kan udfores uden tilla-
delse.

2. Ved x>erhvcrvsmotorkerctjer<< forstAs me-
kanisk drevne keretojcr, som normat bruges til
godstransport ad vej. I denne overenskomst
omfatter e>crhvervsmoto-keretojer ligeledes
pAhngs- og sattevogne tilkoblet erhvervske-
retojcr, shvel som vogntog.

Artikel 6

Der krmves ikke tilladelse til korsel md :

a) varer og udstyr bestemt for msser og udstil-
linger;

b) teaterdekorationer og -rekvisitter;
c) musilcinstrnumenter og udstyr til lyd-, fjern-

syns- cer filmoptagelser;

d) vaddelobsheste, -autoinobiler samt andet
tilbchor til brug ved sportsarrangementer;

e) beskadigede keretojer;
f) flyttegods;
g) hig;
h) godstransporter udfort af motorkmretojer

med en maksimal totalvagt pA 6 tons inklu-
sive evt. anhanger eller med en maksimal
lastekapacitet pA 3,5 tons inklusive evt. an-
henger;

i) transporter af humanitwr hjzlp. herunder i
forbindelse med naturkatastrofer;
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j) andre tilladelsesfri transporter i henhold til
C ElM-Vs bestemmelser.

III. CVIRUGE BESTEMM ELSER

Artikel 7
Cabotsge- og trdjeldoaskarsel

1. En transportudaver bosiddende pA en
kontraherende parts territorium mA ikke udf-
re befordring afpassagerer eller gods mcUen to
punkter pA den anden kontraherende parts ter-
ritorium, medmindre en smrlig tilladelse er
givet aF den anden kontraherende part.

2. En transpartudwver fra en af de kontrahe-
rende patter mA ikke udfore transporter fra den
anden kontraherende parts territorium til et
tredjeland og vice-versa, medmindre en sarlig
tilladelse er givet af den anden kontraherende
part.

Artikel 8
KAretejers vzegt og dmensioner

I. Med hensyn til kortejers vzgt og dimen-
sioner forpligter begge kontraherende parter
sig til ikke at pAlmgge koretmjer registreret hos
den anden kontraherende part bestem melser
sam er mere restriktive end de, der galder for
kmretajer registreret hos den kontraherende
part selv.

2. Be gge kontraherende parters transportud-
mvere skal overholde den anden kontraherende
parts love og administrative forskrifter vedrw-
rende koretojers vwgt og dimensioner ved ind-
karsel pA denne parts territoriun.

3. I tilfblde af at koretojets vagt og/eller di-
mensioner overstiger de maksimalt tilladte
vgt og/eler dimensioner i den kantraherende
parts territorium, hvor befordringen skal finde
sted, skal transportudoveren have en forudgA-
ende sorlig tilladelse fra denne kontraherende
part.

Artikel 9

Skatter og afgifter

I - Passager- og erhvervsmotorkaretwjer som
er registreret hos en afde kontraherende parter.
og som midlertidigt befinder sig pA den anden
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kontraherende parts territorium, er ikke under-
kastet nogen skatter, gebyrer og andre afgifter,
sore er pAlagt korslen eller besiddelsen af kore-
tojer pA dette territorium.

2. Undtagelserne i denne artikel gaelder hver-
ken omsmtningsafgifter eller vejbenyttelsesge-
byrer eller -afgifter elter told- og forbrugsafgif-
ter pA motorkoretojernes brwndstofforbrug,
bortset fra det brwndstof, der findes i koretjer-
nes standardtanke ved indkorslen. De kontra-
herende parters kompetente myndigheder kan
gennem den Blandede Kommission beslutte
gensidigt at undtage vcjbenyttelsesgebyrer og
-afgifter for bilateralc transporter.

Artikel 10

Toldbestemmelser

Reservedele til brug ved reparation afet alle-
rede indfort koretej skal midlertidigt tillades
indfert uden betaling afimportafgifter eller an-
dre skatter uden hensyntagen til importforbud
og restriktioner. Udskiftede dele skal klareres,
genudfores eller odelwgges under toldmyndig-
hedernes kontrol og opsyn.

Artikel 11
National lovgivning

I alle tilfilde, som ikke er reguleret ved den-
ne overenskomsts bestemmelser eller de inter-
nationale konventioner begge lande har til-
trAdt, cr en kontraherende parts transportud-
evere og forere af vogne forpligtede til at over-
holde den anden parts lovgivning. nAr de kIrer
pA dennes territorium.

Artikel 12
Overtrcedelse af o verenskomsten

1. Hvis en kontraherende parts transportud-
overe overtrwder overenskomstens bestemmel-
ser under karsel pA den anden kontraherende
parts territorium kan den kompetente myndig-
hed, hvor overtrwdelsen er begAet. uden prmju-
dice for enhver retlig sanktion, som finder an-
vendelse pA dens eget territorium, informere
den anden kontraherende part om omstwndig-
hederne ved overtraedelsen.
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2. 1 tilftide af en overtraedelse som naevnt i
stk. 1 i denne artikel kan den kompetente myn-
dighed hos den kontraherende part, hvor over-
trwdelsen er begAct, anmode den anden kon-
traherende parts kompetente myndighed om:

a) at give en advarsel til den p~gwldende trans-
portudaver med en tilkendegivelse af, at
gentagelser kan medfore, at hans koretojer
nzegtes indkorsel pA den kontraherende
parts territorium, hvor overtrdelsen er
sket, i en periode sor kan fastswttes af den
kontraherende parts kompetente myndig-
hed, eler

b) at tilkendegive overfor transportudoveren,
at hans keretojer er blevet forbudt indkorsel
midlertidig eller permanent pA den anden
kontraherende parts territorium.

3. Den kompetente myndighed, der modta-
ger en sAdan anmodning fra den anden kontra-
herende parts kompetente myndighed, skal ef-
terkomme denne og skal sa snart som muligt in-
formere den anden kompetente myndighed om
hvilke forholdsregler der er taget.

Artikel 13
Kompetente myndigheder

Blander Kommission

I. Hver af de kontraherende parter skal un-
derrette den anden kontraherende part om de
kompetente myndigheder, sor er bemyndiget
til at handle i henhold til denne overenskomst.

2. De kontraherende parters kompetente
myndigheder skal lobende vaere i kontakt med
hinanden angAende alle sporgsml. som opstAr
i forbindelse med anvendelse afdenne overens-
komst.

3. Reprwsentanter for de kompetente myn-
digheder kan, nAr det er nodvendigt, modes til
forhandlinger i en Blandet Kommission med
det formAl at fastsaette procedurer og antallet af
tilladelser, saint regulering af andre transport-
aktiviteter og loasning af problemer, sor kan
opstA i forbindelse med gennemforelsen afden-
ne overenskornst.
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Artikel 14

Ikrafitrmeden, gyldighed

1. Denne overenskomst vii trade i kraft 30
dage efter, at de kontraherende patter har un-
derrettet hinanden orn, at de nodvendige forfat-
ningsmwssige krav er opfyldt.

2. IDenne overenskomst gSlder i ct tidsrum af
to Ar fl-a datoen for dens ikrafttraedelse og for-
laenges derefter stiltiende fra Ar til Ar, medmin-
dre den opsiges af en af de kontraherende par-
ter tre mAneder for udgangen af et kalenderAr.

Afsluttet i Kobcnhavn den 25. januar 1994 i
to originale eksemplarer affattet ph dansk, al-
bansk og engelsk, idet hver tekst har samme
gyldighed.

I tilfaelde af tvist hae den engelske tekst for-
rang.

For Kongeriget

Danmarks Regering

ole Zaechl

For Republikken
Albaniens Regering

Fates Bitincka
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MA A R R V E H J E

NDER JET QEVERIS8 St MBRETRIS S2 DANIMARKES DHE QEVERIS2

SE REPUBLIK2S SE SHQIP2RIS2 P2R TRANSPORTIN

NDERK01BTAR RRUGOR T2 UDHETARaVE

DHE T8 RALLRAVE

Qeveria e idbretdries ed Danimarkds dhe Qeveria e Republikda

s Shqipgrisd, me qdllim qd td stimalojnd transportin e

udhdtardve dhe tU mallrave ndermjet dy vendeve me automjete,

rand dakord si md posht:

I. Transporti i Udh~tardve

Neni 1

Rregjimi i lejeve

1. Td gjitha operimet e transportit td udhdtardve me

and td automjeteve pdr udh9tardve, td marrd me qera ose me

pageed ndermjet dy vendq o, si dhe tranzit pdrmes tepritoreve td

tyre, me pdrjashtim tU atyre q6 jand pdrcaktuar nU Nenia 3,

u ndnshtrohen rregjimit t4 lejeve.

2. Me " automJet udhdtardgh" ndnkuptohet 9do mjet i

drejtueshdm me fuqi motorike qd ka md tepdr se 9 vende, duke

pgrfshird edhe vendin e shoferit, i rregjistruar nd njerdn

prej Paldve Koatraktuese.

Neni 2

Shdrbimet e rregullta

1. Shdrbimet e rregullta ndermjet dy vendeve ose tranzit

pdrmes territoreve td tyre miratohen bashkdrisht nga autoritetet
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kompetente td Paldve Kontraktuese.

2. Me " Shdrbime td rregullta"l n~nkuptohet shdrbimi q

kryhet pdr transportin e udhdtar~ve me frekuenc td caktuar

gjati itineraresh, adermjet td cildve udhdtar~t mund t hypin

ose tb zbresin n6 vendqdndrimet e caktuara paraprakisht.

3. Autoritetet kompetente japia leje pdr atd pjesd td

itinerarit, q kryhet n. territoria pdrkat~s td tyre.

4. Autoritetet kompeteate pdrcaktojn6 bashkrisht kushtet

e dh:nies s6 lejeve, kohdzgjatjen, frekuenc~n e operimeve tU

transportit, oraret dhe mason e tarifave qd aplikohen si dhe

detaje td tJera t6 nevojshme p~r njd operim td qet6 dhe me

efektivitet td shdrbimit t6 rregfllt.

5. Krkesa pdr leje i drejtohet autoritetit kompetent

td vendit t4 rregjistrimit td mjetit dhe ai ka td drejtd t'a

japd ose jo.

Nd rast as ndaj kdrkesds auk paraqitet kunddrshtim, ky

autoritet kompeteat ja komuaikon at autoritetit kompetent t

Palds tjetdr Koatraktuese.

6. Kdrkesa shoqdrohet me dokuiente, q4 pdrmbajnd detajet

e nevojshme ( oraret e propozuara, tarifat e itinerari,periudha

nd td cilHn do t operohet gjat6 vitit dhe data kur mendohet

td fillohet sh'rbimi). Autoritetet kompetente mund td kLrkojnd

edhe ta dhna td tjera, qd i gjykojnd td aevojahme.

Neni 3

Shdrbimet e rastit

Transporti i rastit i udhLtar~ve auk 6shtd objekt i

lejeve. Njd shdrbim transporti konsiderohet i rastit, kur t4

njdjtdt persona transportohen nga i njejti automjet udhttarsh

ni k8to raste:
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a) ni. nj qarkullim td plotd qJ fillon dhe do td mbarojd

n6 vendin e rregjistrimit t6 :njetit, ose

b) nd njd udhdtim, qd fillon ni nj6 pikd n vendin e

rregjistrimit t6 njetit dhe mbaroa ni njd destinacion n

territorin e Palds tjetdr Kontraktuese dhe mbas kdsaj,mjeti

kthehet bosh n vendin e rregjistrimit, n se auk dshtd

autorizuar ndryehe, ose

c) ad njd shrbim tranziti td karakterit td rastit.

Reni 4

Shdrbimet jo td rregullta objekt i lejeve.

9do sh~rbim tjetar jo i rregullt, qd auk parashikohet nd

Nenia 3,dshtd objekt i lejeve. Kdrkesat pdr leje i parashtro-

hen organeve kompetente td Pals Konttaktuese, n territorin

e sd cilds dshtd i vendosur operuesi dhe kjo pald ja trans-

metoa k~to kdrkesa autoriteteve kompetente td Palds tjetdr

Kontraktuese me sh~nimet e veta.

II. Transporti i Mallrave

Neni 5

Rregjimi i lejeve

1. Drejtuesit e automjeteve td njer~s prej Paldve Kon-

traktuese, td cildt n p~rputhje me legjislacionin e vendit

t6 tyre kand td drejtd td kryejad transport nderkomb~tar tS

mallrave duke pdrdorur automjete tregtare, mund t'i kryejnd

kdto transporte, me pdrjashtim t6 atyre t6 parashikuara nd

Nenin 6, ndermjet territoreve td dy Palgve Kontraktuese dhe
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tranzit permes k~tyre territoreve me nj leje pgr transport

nderkomb~tar, ldshuar aga Paldt Kontraktuese n pdrputhje me

progedurat dhe kontigjentin e lejeve si dhe sipas progedurave

t6 pdrcaktuara nga Komisioni i Pdrzierd, qd p~rmendet n

Nenin 12, i cili mund td vendoso qd transporti rrugor mund

td kryhet pa leje.

2. " Automjet tregtar" aakuptoa gdo lloj mJeti me fuqi

motorrike td drejtueshm, qd pdrdoret normalisht p~r

transportin rrugor tJ mallrave. Pdr qllimet e kdsaj marrd-

veshjeje termi " automjet tregtar " zbatohet gjithashtu pdr

9do rimorkio apo gjysdm rimorkio t9 lidhur me mjetia motorrik

si dhe gdo kombinim mjetesh.

Neni 6

Nuk do kdrkohet leje pdr transportia e:

a. mallrave dhe pajisjeve pdr panaire dhe ekspo-

zita,

b. skenave teatrale dhe aksesordve p~rkatgs,

c. instrumenteve muzikord, pajijeve td transme-

timeve radiotelevizordve dhe kiaematografike.

d. kuajve td garave, mjeteve dhe pajisjeve td

tjera sportive qd do td pbrdoren ad aktivitete sportive.

e. mjeteve td d~mtuara,

f. oreadive shtdpiake ad rast transferimesh,

g. kufomave,

h. mallrave na mjete motorrike, pesha a lejuar

bruto a td cilave, duke pdrfshird edhe rimorkiot, auk i kalon

6 ton ose kur ngarkeea e mallit duke pdrfshird rimorkiot

auk i kalon 3.5 tong.

i. mallrave qd kand td bjn me ndihma humanitare
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ose pdr fatkeqdei natyrore.

j. mallrave t6 tjera n p~rputhJe me rekomandimet e

E.C..A.T.

III. Dispozita t4 tjera

Neni 7

Kabotazhi dhe trafiku n vende t6 treta

1. Njd operues me rezidenc6 n territorin e njerds prej

Paldve Kontraktuese auk ndermerr transportin e udhdtar~ve e

mallrave ndermjet dy pikave n territorin e Palds tjetdr

Kontraktuese, na qoftd se auk i Jepet nJd leje e posagme

nga Pala tjet~r Kontraktuese.

2. Kryerja e operimit td tranasportit nga nid operues i

njerds prej dy Paldve Kontraktuese aga territori i Palds

tjetdr pdr nd ndonje vend td tretd dhe anasjelltae auk i

lejohet, n§ se auk 4epet njd leje e posagme nga Pala tjetdr

Kontraktueee.

Neni 8

Peeha dhe pdrmasat e mjeteve

1. NU lidhJe me peshdn dhe pdrmaeat e mjeteve, secila Pald

Kontraktuese angazhohet td mos u diktojd mjeteve td rregjis-

truara an territorin e Palds tjetdr Kontraktuese, kushte md

kufizuese se ato qd u dikton mjeteve td rregjistruara ad

territorin e tyre.

2. Operuesit e secilds Pald Kontraktuese jan td detyruar

t'u ndnshtrohen ligJeve e rregullave td Palds tjetdr Kontrak-

tuese ad lidhje me peehdn a pdrmasat e mjeteve gjat6 hyrjes
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nd territorin e asaj Pale.

3. N§ rast se pesha dhe/ose p8rmasat e mjetit td pdrdorur

pdr transport i tejkalojn6 peshdn dhe/ose pdrmasat maksimale

td lejuara n territorin e Palds Kontraktuese, me td cildn

kryhet transporti, operuesi duhet td marr6 paraprakisht

njd autorizim t6 posagdm nga autoriteti kompetent i asaj

Pale Kontraktuese.

Neni 9

Taksat dhe detyrimet

1. Automjetet e udhdtardve e mallrave qd jand td rregji-

struara n territorin e njerds Pald Kontraktuese dhe p~rkohd-

sisht ndodhen n territorin e PalUs tjet8r Kontraktuese,pdrja-

shtohen aga pagimi i t8 gjitha taksave, kuotizacioneve dhe

detyrimeve td tJera qd paguhen p~r qarkullimin apo zotdrimin

e automjetit n atd territor.

2. Pdrjashtimet e kdtij Neni auk zbatohen pdr tatimet mbi

mallrat, pagesat e kaliikeve rrugore, taksat e p~rdrimit, do-

gandn apo akcizdn, konsumin e karburantit td automjetit, me

pdrjashtim td karburantit qd ndodhet n rezervuarin normal

t6 automjetit. Autoritetet kompetente td Paldve Kontraktuese,

ndp.rmjet Komisionit td Przier, mund td vendosin pdr pdrjash-

timin aga pagesat rrugore dhe taksat e pdrdorimit td trans-

portit bilateral, mbi baza reciprociteti.

Neni 10

Marrdhniet doganore

Pjes~t e nddrrimit td nevojshme p~r riparimin e njd mjeti
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td importuar lejohen pdrkohdsisht me cildsind e importit

provizor, pa pegesen e detyrimeve td importit apo taksave td

tjera dhe nuk u ndnshtrohen ndalimit apo kufizimeve td importil

Pjesdt e z~venddsuara rieksportohen ose asgj aohen ndn

vdzhgimin dhe kontrollin doganor.

Neni 11

Legjislacioni kombdtar

P~r t gjitha gdshtjet, qd nuk rregullohen aga dispozitat

e k~saj '.arrveshjeje ose nga ato t6 konventave nderkombdtare,

ad t6 cilat t6 dy Paldt kanU aderuar, operuesit dhe drejtuesit

e mjeteve td nj6 Pale Kontraktuese jand t6 detyruara td respek-

tojad rregullat e dispozitat ligjore td Palds tjetdr Koatrak-

tuese, kur ata qarkullojnd n territorin e kcsaj td fundit.

Neni 12

Shkeljet e Marrdveshjes

1. Nd rast se njd operues i njerds Pald Koatraktuese n

territoria e Palds tjetdr Koatraktuese shkel ndonj g ra die-

pozitat e k~saj Marrdveshjeje, organi kompetent i Palds Kon-

traktuese ad territorin e sd cilds ka adodhur shkelja, ka td

drejtd qd pa cdnuar sanksionet ligjore q6 zbatohen na terri-

torin e vet, td informoJ6 Palgn tjetdr Koatraktuese p~r

rrethanat a td cilat ka ndodhur shkelja.

2. Nd rastin e shkeljeve td parashikuara n paragrafia 1

td kdtij neni, autoriteti kompetent i Palds Kontraktuese, nd

territorin e td cilit ka adodhur shkelja, muad t'i kdrkojd
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autoritetit kompetent t6 Pal~s tjetdr Kontraktuese

a. t'i japd njd paralajmdrim operuesit se gdo shkelje e

m~tejshme mund tU qoj§ ad ndalimin e hyrjes ad mjetit tb tij

n territorin e Palds Kontraktuese, ku ka adodhiur shkelja,

pgr njg periudhd qd mund td pdrcaktohet nga autoriteti kompe-

tent i kdsaj Pale Kontraktuese, ose

b. t6 njoftojd operuesin se hyrja e mjetit t tij nd

territorin e Pal~s tjetdr Kontraktuese dshtd ndaluar pdrkohd-

sight apo definitivisht.

3. Autoriteti kompetent qd merr njd kdrkes td tilld nga

autoriteti kompeteat i Palds tjetdr Kontraktuese e zbaton atd

menjdherd dhe nj2koh~sisht informon autoritetia tjet~r kompe-

tent pdr masat e marra.

Neni 13

Autoritetet kompetente, Komisioni i Pdrzier

1. Secila Pald Kontraktuese njofton Paldn tjet~r Kontrak-

tuese imbi organet kompetente qd janb autorizuar ts merren me

zbatimin e k:saj Marr6veshjeje.

2. Autoritetet kompetente td Pal~ve Kontraktuese mbajnd

lidhje td vazhdueshme midis tyre pdr t6 gjitha gdsbtjet qd

dalin nga zbatimi i k8saj Aarrdveshjeje.

3. PJrfaq~suesit e autoriteteve kompetente mund t6 takoher

kurdoherd q§ gjykohet e nevojehme n4 njd Komision td P~rzier

me q~llim q6 td caktoj6 progedur~n dhe kontigjentet e lejeve,

rregullimin e aktiviteteve t6 tjera t transportit dhe zgjidh,
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e problemeve, qd muad td dalia nga zbatimi i ksaJ Manrr-

veshjeje.

Neni 14

Hyrja n6 fuqi, vlefshmdria

1. Kjo Marrdveshje hyn nU fuqi 30 ditd mbasi Paldt

Kontraktuese kanU joftuar nJera tjetrdn se Jan plot6suar

td gjitha formalitetet e kdrkuara kushtetuese.

2. -Aarr~veshja mbetet n fuqi pdr 2 vjet nga data e hyrjes

n fuqi dhe zgjatet heshturazi nga viti n- vit,'nd se nuk

denoncohet aga njera prej Paldve Kontraktuese tre muaj para

pdrfundimit td gdo viti kalendarik.

Bdrd n Ca'Lv(fift'1 m Z67. I- d gjuhdn daneze, shqip

dhe anglisht, duke q~nd td gjitha kopjet me fuqi td barabartd.

N4 rast mosmarr;veshjesh, do td mbizot~rojd takati anglisht.

P2R QEVERIM I E BR RIS PER QEVERINE E RLPUBLIIX-S SE

SM DANIdARK2S 3HQIPtRISE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ALBANIA ON INTERNATIONAL TRANSPORT OF PASSENGERS AND

GOODS BY ROAD

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Republic of
Albania, desirous of promoting the transport of passengers and goods by motor vehicles be-
tween the two countries, have agreed as follows:

I. PASSENGER TRANSPORT

Article 1. Licensing r~gime

1. All passenger transport operations for hire or reward by passenger motor vehicles,
between the two countries, and in transit through their territories, except those specified in
Article 3, are subject to the licensing regime.

2. "Passenger motor vehicle" means any power driven vehicle having more than nine
seats, including the driver's seat, and registered in either Contracting Party.

Article 2. Regular services

1. Regular services between the two countries or in transit through their territories shall
be approved jointly by the competent authorities of the Contracting Parties.

2. "Regular service" means service which provides for the transport of passengers of
specified frequency along routes, whereby passengers may be taken up and set down at pre-
determinated stopping points.

3. Each competent authority shall issue the license for that portion of the itinerary
which is performed in each territory.

4. The competent authorities shall jointly determine the conditions of issue of the li-
cense, namely its duration, the frequency of the transport operations, the timetables and the
scale of tariffs to be applied, as well as any other detail necessary for the smooth and effi-
cient operation of the regular service.

5. The application for a license shall be addressed to the competent authority of the
country of registration of the vehicle, which has the right to accept it or not.

In case the application does not raise objection, this competent authority shall commu-
nicate it to the competent authority of the other Contracting Party.

6. The application shall be furnished with documents containing the necessary details
(proposed timetables, tariffs and route, period during which the service is to be operated
during the year and the date of which it is intended to begin the service). The competent
authorities may require such details as they deem appropriate.
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Article 3. Occasional services

The occasional transport of passengers is not subject to licensing. A transport service
is considered occasional when the same persons are transported by the same passenger mo-
tor vehicle either:

a) On a round trip beginning and intended to end in the country of registration of the
vehicle, or

b) On a journey starting at a place in the country of registration of the vehicle and end-
ing at a destination in the territory of the other Contracting Party, provided that, save where
otherwise authorized, the vehicle returns empty to the country of registration, or

c) On a transit service of occasional character.

Article 4. Non-regular services subject to licensing

Any other non-regular service, not covered by the previous Article 3, is subject to li-
censing. Applications for licenses shall be submitted to the competent authorities of the
Contracting Party in whose territory the operator is established, who transmit these appli-
cations to the competent authorities of the other Contracting Party with their remarks.

II. GOODS TRANSPORT

Article 5. Licensing regime

1. Hauliers of one Contracting Party, who in accordance with their national legislation
have the right to perform international transport of goods by use of commercial motor ve-
hicles, may perform such transport, except those specified in Article 7, between the territo-
ries of the two Contracting Parties and in transit across these territories, with a license for
international transport issued by the Contracting Parties in accordance with the procedures
and the contingent of licenses and the procedures established by the Mixed Commission
mentioned in Article 13, which may decide that ;oad transport can be carried out without
licenses.

2. "Commercial motor vehicle" means any power driven vehicle which is normally
used for transport of goods by road. For the purposes of this agreement the term "commer-
cial motor vehicle" also applies to any trailer or semitrailer, coupled to any commercial ve-
hicle, as well as any combination of vehicles.

Article 6.

No license shall be required for the carriage of:

a) Goods and equipment for fairs and exhibitions;

b) Theatrical scenery and accessories;

c) Musical instruments and equipment for sound or television broadcasts or for making
films;
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d) Racehorses, vehicles and other sports equipment intended for sporting events;

e) Damaged vehicles;

f) Household removal goods;

g) Corpses;

h) Transport of goods in motor vehicles whose permitted gross laden weight, including
trailers, does not exceed 6 tonnes, or when the permitted payload, including traders, does
not exceed 3.5 tonnes;

i) Transports concerning humanitarian aids or natural disasters;

j) Other transports in accordance with the ECMT recommendations.

III. OTHER PROVISIONS

Article 7. Cabotage and third country traffic

1. An operator domiciled in the territory of a Contracting Party shall not undertake the
transport of passengers or goods between two points in the territory of the other Contracting
Party, unless a special license is granted by the other Contracting Party.

2. The undertaking of a transport operation by an operator of one of the two Contract-
ing Parties from the territory of the other to any third country and vice-versa is prohibited,
unless a special license is granted by the other Contracting Party.

Article 8. Weight and dimensions of the vehicles

1. As regards the weight and dimensions of the vehicles, each Contracting Party under-
takes not to impose on vehicles registered in the territory of the other Contracting Party.
conditions which are more restrictive than those imposed on vehicles registered within its
own territory.

2. Operators of either of the Contracting Parties shall be bound to comply with the laws
and regulations of the other Contracting Party, as regards the weight and the dimensions of
vehicles on entering the territory of that Party.

3. In case the weight and/or the dimensions of the vehicle used for transport exceed the
maximum weight and/or dimensions permitted in the territory of the Contracting Party,
where the transport operation is to take place, the operator has to obtain previously a special
authorization from the competent authority of that Contracting Party.

Article 9. Taxes and charges

1. Passenger and commercial motor vehicles which are registered in the territory of one
of the Contracting Parties, and temporarily imported into the territory of the other Contract-
ing Party, shall be exempted from all taxes, fees, and other charges levied on the circulation
or possession of vehicles in that territory.

2. The exemptions under this Article shall not apply to value added taxes nor to road
tolls and taxes (user charges) nor to customs and excise duties on fuel consumption of the
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motor vehicles, except the fuel being in the normal fuel-tanks of the entering motor vehi-
cles. The competent authorities of the Contracting Parties, through the Mixed Commission,
may decide the exemption from road tolls and taxes (user charges) of bilateral transport on
basis of reciprocity.

Article 10. Customs arrangements

Spare parts required for the repair of a vehicle already imported shall be admitted tem-
porarily under a temporary importation title without payment of import duties and other
taxes, and free of import prohibitions and restrictions. Replaced parts shall be cleared, re-
exported or destroyed under customs control and supervision.

Article 11. National legislation

For all matters, which are not regulated by the provisions of this Agreement or those
of international conventions to which the two countries are parties, operators and drivers of
vehicles of one Contracting Party are bound to respect the legal provisions and regulations
of the other Contracting Party, when they are driving in the territory of the latter.

Article 12. Infringements of the Agreement

1. If an operator of one Contracting Party, when in the territory of the other, infringes
any provision of this Agreement, the competent authority of the Contracting Party in whose
territory the infringement was committed, may, without prejudice to any lawful sanction
applicable in its own territory, inform the other Contracting Party of the circumstances of
the infringement.

2. In case of any infringement referred to in paragraph 1 of this Article, the competent
authority of the Contracting Party in whose territory the infringement occurred, may re-
quest the competent authority of the other Contracting Party:

a) To issue a warning to the operator concerned with a notification that any subsequent
infringement may lead to a refusal of entry of his vehicles in the territory of the Contracting
Party where the infringement occurred, for such a period as may be specified by the com-
petent authority of this Contracting Party, or

b) To notify the operator that the entry of his vehicles in the territory of the other Con-
tracting Party has been prohibited temporarily or definitely.

3. The competent authority, receiving any such request from the competent authority
of the other Contracting Party, shall comply therewith and shall as soon as possible inform
the other competent authority of the action taken.

Article 13. Competent authorities. Mixed Commission

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the competent
authorities authorized to deal with matters in relation to the application of the present
Agreement.
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2. The competent authorities of the Contracting Parties shall keep in constant contact
with each other, regarding any question arising from the application of this Agreement.

3. The representatives of the competent authorities may meet, whenever it is necessary,
in a Mixed Commission for the purpose of establishing procedures and contingents of li-
censes, regulating other transport activities and settling problems which may arise from the
implementation of the present Agreement.

Article 14. Entry into force, validity

1. This Agreement shall enter into force on the 30th day after the Contracting Parties
have notified each other that the required constitutional formalities have been fulfilled.

2. The Agreement will remain in force for two years from the date of its entry [into]
force, and its validity will thereafter be tacitly extended from year to year, unless de-
nounced by one of the Contracting Parties three months before the end of any calendar year.

Done in Copenhagen on the 25th day of January in 1994 in duplicate in the Danish,
Albanian and English languages, all copies being equally authentic.

In case of dispute the English version will prevail.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

OLE ZACCHI

For the Government of the Republic of Albania:

FATOS BITINCKA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ALBANIE RELATIF
AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL DE VOYAGEURS ET DE
MARCHANDISES

Le Gouvemement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la R~publique
d'Albanie, d6sireux de favoriser le transport de voyageurs et de marchandises par v6hicules
A moteur entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article premier. Rggime de permis

1. Les activit6s li6es au transport des voyageurs en location ou sous forme de r6mun6-
ration au moyen de v6hicules A moteur destin6s au transport de voyageurs entre les deux
pays et en transit i travers leurs territoires sont, sous r6serve des dispositions de 'Article 3,
soumis A un r6gime de permis.

2. L'expression "vhicules A moteur destin6s au transport de voyageurs" s'entend de v6-
hicules A moteur ayant plus de neuf places, y compris celle du chauffeur, immatricul6s dans
l'une des Parties contractantes.

Article 2. Services r~guliers

1. Les services r6guliers entre les deux pays ou en transit A travers leurs territoires sont
soumis A l'approbation conjointe des autorit6s comptentes des Parties contractantes.

2. L'expression "services r6guliers" s'entend d'un service qui assure le transport de
voyageurs A fr6quence d6termin&e sur certaines routes de sorte que les voyageurs puissent
8tre pris en charge et d6pos6s en des points pr6alablement 6tablis.

3. Chaque autorit6 comptente 6met le permis valable pour la portion de l'itin6raire ef-
fectu6 sur chaque territoire.

4. Les autorit6s comptentes d6terminent conjointement les conditions de l'mission
des permis, notamment leur dur6e, la fr6quence des activit6s de transport, les horaires et le
niveau des tarifs i appliquer, de mme que tous autres 616ments n6cessaires A une exploi-
tation flexible et efficace du service r6gulier.

5. La demande de permis est adress6e A l'autorit6 comptente du pays d'immatricula-
tion du v6hicule, ladite autorit6 pouvant accepter ou rejeter la demande.

Si la demande ne soulbve aucune objection, cette autorit6 comp6tente en informe
l'autorit6 comptente de l'autre Partie contractante.

6. La demande est accompagn6e de documents d'appui comportant les renseignements
n6cessaires (horaires, tarifs et routes envisag6es, p~riode au cours de laquelle le service sera
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assur6 au cours de l'ann~e et la date A laquelle le service devra d~buter). I1 sera loisible aux
autorit~s comp~tentes de r~clamer des renseignements plus d~taillks, selon le cas.

Article 3. Services intermittents

Le transport intermittent de voyageurs n'est pas sournis A permis. Un service de trans-
port est jug6 intermittent lorsque les m~mes personnes sont transport6es par le meme v~hi-
cule servant au transport de passagers, soit :

a) A l'occasion d'un voyage aller-retour commenqant et pr~voyant se terminer dans le
pays d'immatriculation du v~hicule; ou

b) A l'occasion d'un voyage commengant i un endroit situ6 dans le pays d'inunatricu-
lation du v~hicule et se terminant en un point situ6 sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante A condition que, A moins d'une autorisation sp~ciale, le v~hicule retoume a vide dans
le pays d'immatriculation; ou

c) A loccasion d'un service de transit A caract~re intermittent.

Article 4. Services non r~guliers soumis 6i permis

Tout service non r~gulier qui nest pas vis6 A l'Article 3 ci-avant est soumis a permis.
Les demandes de permis sont pr~sent~es aux autorit~s comptentes de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle le transporteur est 6tabli; lesdites autorit~s communiquent de
telles demandes aux autorit~s comptentes de rautre Partie contractante avec leurs
commentaires.

TITRE II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 5. Rigime de permis

1. Les transporteurs de lune des Parties contractantes qui, conform~ment a leur l6gis-
lation nationale, ont le droit d'exploiter des transports internationaux de marchandises au
moyen de v~hicules A moteur commerciaux, peuvent effectuer de tels transports, sauf ceux
vis~s A rArticle 7, entre les territoires des deux Parties contractantes, ainsi qu'en transit a
travers ces territoires, au moyen d'un permis de transport international 6mis par les Parties
contractantes conform~ment aux procedures et au contingent de permis, ainsi que des pro-
c6dures 6tablies par la Commission mixte vis~e AI 'Article 13 qui a elle-m~me le pouvoir
de decider que le transport routier peut 8tre effectu6 sans permis.

2. L'expression 'vhicule A moteur commercial" d~signe tout v6hicule A moteur nor-
malement utilis6 pour le transport de marchandises par la route. Aux fins du present Ac-
cord, le terme s'applique 6galement A toute remorque ou semi- remorque attelke A tout
v~hicule commercial de m~me qu'A toute combinaison de v~hicules.
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Article 6

Aucun permis ne sera necessaire pour le transport

a) Des marchandises ou du materiel destines A des foires ou A des expositions;

b) Des d~cors et des accessoires de theatre;

c) Des instruments de musique et des 6quipements de sonorisation ou destinies i la
production d'6missions tlvis~es et A la production cin~matographique;

d) Des chevaux de course, des voitures de sport et d'autres 6quipements destines i des
crit6riums;

e) Des v6hicules endommag~s;

f) Des biens et 6quipements m~nagers;

g) Des d~pouilles mortelles;

h) Des marchandises dans des v~hicules A moteur lorsque la charge brute autoris~e, y
compris les remorques, n'exc~de pas 6 tonnes, ou lorsque la charge utile autoris~e, y com-
pris les remorques, n'excbde pas 3,5 tonnes;

i) De l'aide humanitaire ou de l'aide i l'occasion de catastrophes naturelles;

j) D'autres transports conform~ment aux recommandations de la CEMT.

TITRE III. AUTRES DISPOSITIONS

Article 7. Cabotage et trafic vers des pays tiers

1. A moins qu'un permis special ne soit accord6 par les autorit~s comptentes de rautre
Partie contractante, un transporteur domicili6 sur le territoire d'une Partie contractante ne
peut procdder au transport de passagers de marchandises entre deux points situ~s sur le
territoire de r'autre Partie contractante.

2. Le transport par un transporteur de lune des deux Parties contractantes A partir du
territoire de r'autre Partie vers tout pays tiers et vice versa est interdit, A moins qu'un permis
sp6cial ne soit accord6 par l'autre Partie contractante.

Article 8. Poids et dimensions des vdhicules

1. S'agissant des poids et dimensions des v6hicules, chacune des Parties contractantes
veille A ne pas imposer aux v6hicules immatricul6s sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante des conditions qui seraient plus restrictives que celles qui sont impos6es aux v6hicules
immatricul6s sur son propre territoire.

2. Les transporteurs des Parties contractantes sont tenus de se conformer i la 16gisla-
tion et A la r6glementation de 1'autre Partie contractante, en ce qui concerne le poids et les
dimensions des v6hicules qui p6nktrent sur le territoire de cette autre Partie.

3. Au cas ofi le poids et/ou les dimensions des v~hicules utilis6s pour le transport de-
vaient exc6der le poids et/ou les dimensions maximaux autoris6s sur le territoire de la Partie
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contractante oii le transport doit s'effectuer, le transporteur doit alors obtenir pr6alablement
une autorisation sp~ciale de la part des autorit~s comptentes de ladite Partie contractante.

Article 9. Taxes et droits

1. Les v~hicules A moteur destines au transport de passagers ou de marchandises im-
matricul~s sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes et qui sont temporai-
rement import6s sur le territoire de l'autre Partie contractante sont exempt~s de tous droits,
taxes, redevances ou autres charges qui frappent la circulation ou la possession de v~hicules
sur ce territoire.

2. Les exemptions en vertu du present article ne s'appliquent pas aux taxes A la valeur
ajout~e ni aux p~ages ou taxes sur les routes (charges d'utilisateur) ni aux droits de douane
ou d'accises frappant la consommation de carburant des v6hicules, A l'exception du carbu-
rant se trouvant dans les reservoirs normaux des v~hicules i moteur A l'arriv~e sur le terri-
toire. Par l'interm~diaire de la Commission mixte, les autorit~s comptentes des Parties
contractantes peuvent d~cider d'exempter les transports bilat~raux des p~ages ou taxes sur
les routes (charges d'utilisateurs) et ce sur une base r~ciprocit6.

Article 10. Arrangements douaniers

Les pieces de rechange n~cessaires A la reparation d'un v~hicule d~ji import6 sont ad-
mises temporairement en vertu d'un titre d'importation temporaire sans versement de droits
d'importation ou autres charges; elles sont dispens~es des interdictions et des restrictions i
l'importation. Les pices remplac~es sont soit d~douan~es, r~export~es ou d6truites sous le
contr6le et la surveillance des autorit6s douani~res.

Article 11. L~gislations nationales

A l'gard de toute question qui ne serait pas r~glement~e en vertu des dispositions du
present Accord ou des conventions intemationales auxquelles les deux pays sont parties,
les transporteurs et les chauffeurs des v~hicules de l'une des Parties contractantes ont l'obli-
gation de respecter les dispositions et r~glementations 16gales de 'autre Pattie contractante
alors qu'ils conduisent sur le territoire de cette autre Partie.

Article 12. Violation de l'Accord

1. Si un transporteur de l'une des Parties contractantes, alors qu'il se trouve sur le ter-
ritoire de l'autre Partie, viole toute disposition du pr6sent Accord, l'autorit6 comptente de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle la violation a W commise peut, sans pr6-
judice de toute sanction l~gale applicable sur son propre territoire, informer l'autre Partie
contractante des circonstances de l'infraction.

2. Au cas de toute infraction vis6e au paragraphe I du prsent Accord, l'autorit6 com-
p~tente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'infraction a 6t6 commise, peut
r6clamer que l'autorit6 comptente de l'autre Partie contractante :
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a) Adresse un avertissement au transporteur concem, le notifiant que toute infraction
ult~rieure entrainerait le refus d'acc~s du v~hicule sur le territoire de laquelle l'infraction a
6t& commise, pendant une priode indiquee par l'autorit6 comptente de cette Partie con-
tractante, ou

b) Notifie le transporteur que l'acc~s de ses v~hicules sur le territoire de rautre Partie
contractante est interdit temporairement ou en permanence.

3. L'autorit6 comptente qui regoit une telle demande de l'autorit6 comptente de
l'autre Partie contractante se conforme A cette demande et informe ds que possible r'autre
autorit6 comp~tente de la mesure prise.

Article 13. Autoritds compdtentes - Commission mixte

1. Chacune des Parties contractantes notifie l'autre Partie contractante des autoritfs
competentes autoris~es i traiter des questions portant sur lapplication du present Accord.

2. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes demeurent constamment en con-
tact concernant toute question relative A 'application du present Accord.

3. Chaque fois que cela s'av~re n~cessaire, il est loisible aux repr6sentants des autorits
comp~tentes de se rencontrer au sein d'une Commission mixte aux fins de l'1laboration de
procedures et des contingents de permis, de la r~glementation d'autres activit~s li~es au
transport et du r~glement de problkmes resultant de l'application du present Accord.

Article 14. Entre en vigueur et validitM

1. Le present Accord entrera en vigueur le 30e jour suivant la notification r6ciproque
par les Parties contractantes confirmant que les formalit~s constitutionnelles n6cessaires d
son entr6e en vigueur ont 6t6 accomplies.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode de deux ans A compter de
la date de son entree en vigueur et il sera tacitement prorog6 par la suite d'ann6e en annie

moins qu'il ne soit d~nonc6 par l'une des Parties contractantes trois mois avant la fm de
toute annie civile.

Fait A Copenhague le 25 janvier 1994 en double exemplaire, en langues danoise, alba-
naise et anglaise.

En cas de divergence, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

OLE ZACCHI

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Albanie:

FATOS BITINCKA




